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Y po3Bijli 00rPyHTOBYETHCS BCTAHOBJICHHS CTYIICHS KOTHITUBHOI OJM3BKOCTI 3aCO0IB €eMOTHBHOCTI y 4acOBO
BiJJTaJICHOMY TIEPIIOTBOPI H y pi3HOUACOBHUX YKpaiHChKUX peTpaHcimisax XIX—-XXI cr., ski BiAg3epKato0Th i1i-
OCTIJIb SIK CAMOTO aBTOpa, TAK 1 MEePEKIIaaduiB i 3yMOBIIOIOTH OOpaHHS MepeKIagadaMy T'eHepaIbHOI CTparerii Ta
JIOKaJBbHOI TAaKTUKH TpaHchopMmaniifHoro nepexiaary. MarepianoM TOCTiKEHHS CIyTyBaJlld 3aCO0M €MOTHBHOCTI,
BUOKpeMiIeHi i3 Tparexii B. Illekcmipa «Romeo and Juliety (1594) i i1 ykpalHCBKHX peTpaHCHALIA Pi3HUX iCTO-
pUYHHX TepioniB, aBTopamu skux € [lanreneiimon Kymimr (1901), Ipuna Cremenxo (1952) ta FOpiit Aapyxo-
Bud (2016). Y crarTi OOTpyHTOBAHO MOHATTA «iMIOCTWIIBY, KU mependadae 3acTOCYBaHHA OCOOIMBHX 3ac00iB
BepOatizalii IeBHOTO 3HAYCHHS, cepel] IKUX KOHOTaTUBHE. Y JOCIHiIKEHHI IPOJEMOHCTPOBAHO, 10 KOHOTATHBHE
3a0apBIICHHS CJIOBA Yepe3 MPHUCYTHICTh y HOro CeMaHTHIII KOHOTaTHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS, 30KpeMa €Mo-
THUBHOCTI, YCKIIAIHIOE MIPOIIEC HOTO MEePeKIay Y XyI0KHbOMY TEKCTi. sl BU3HAUEHHS PiBHS KOTHITUBHOI OJIM3b-
KOCTi y BiATBOpPEHHI 3ac00iB EMOTHBHOCTI BHXiIHOTO TEKCTY B YKPaiHCBKUX PETPAHCIALISNX Y CTAaTTi 3aIpOIIOHO-
BaHO HPOIYKTHBHUI KOTHITHBHO-ANCKYPCUBHHUM IMiAXiA y TEpMiHAX KOTHITHMBHOTO KOHCOHAHCA Ta KOTHITHBHOTO
JIFICOHAHCa MUCIICHHEBOTO MPOIIECY aBTOpa Ta Mepekaasada. B yMoBax KOTHITHBHOTO KOHCOHAHCY ab0 JHCOHAHCY
MOITYK 1HIAMBIAyalIbHUX MEPEKIagalbKUX PillleHh CTOCOBHO T'€HEPAIbHOI CTPATErii Ta JIOKaJIbHOI TAKTUKHU TPaHC-
(hopMarriifHOro epekany 3yMOBIFOE MHOKHHHICTh ITEPEKIIAIB OHOTO i TOTO CAaMOTO TEKCTY OpUTiHAY. Y CTaTTi
IMIUIEMEHTOBAaHO HOBHI TEPMIiHOJIOTIYHHN amapaT I0JI0 CUCTEMH TEePEKIaJallbKUX MIEPETBOPEHb, 10 peasi3yloTh
PETPORYKTUBHY I aAaNTHBHY TaKTHKU TPaHC(OPMAIIITHOTO TIEpEeKIIamy.

Ki1r04oBi cj10Ba: eMOTHBHICTD, 11i0CTHIIb, KOTHITHUBHO-AUCKYPCHUBHA KaTETOpisl, KOTHITHBHA ONU3BKICTh, Aia-
XpOHHA MHOXKHHHICTh TIEPEKIaTy.

The present research substantiates the degree of cognitive proximity of emotiveness means in time-remote
original texts and their chronologically distant Ukrainian retranslations of the 19™-21% centuries, which reflects the
author’s and the translators’ idiostyle and helps determine the translator’s choice of effective translation strategies
and tactics. The material of the study is the emotive original units, chosen from W. Shakespeare’s tragedy “Romeo
and Juliet” (1594), and their equivalents in Ukrainian retranslations performed by P. Kulish (1901), I. Steshenko
(1952) and Yu. Andruhovych (2016). The article provides a thorough description of the idiostyle phenomenon,
which involves the use of special verbalization means, including connotative ones. It has been determined that the
process of the artistic text translation becomes more complicated due to the presence of a connotative component
of meaning in the word semantics, in particular emotiveness. The article proposes a productive cognitive-discursive
approach from the standpoint of cognitive consonance and cognitive dissonance of the author’s and translator’s
mental processes to determine the degree of cognitive proximity in reproducing the emotiveness means of the
original text in its retranslations. In conditions of cognitive consonance or dissonance, the search for individual
translation solutions in relation to the general strategy and local tactics of transformational translation leads to
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plurality in translation of the same original text. The article implements a new terminological apparatus of the
translation transformations system, which realizes reproductive and adaptive tactics.

Key words: emotivity, idiostyle, cognitive-discursive category, cognitive proximity, diachronic plurality in
translation.

IlocTanoBka npodJieMu. [1es npo TBOPUICTh y MEPEKIIal € 3a03UYEHHSAM 13 KOTHITHBHHUX
Hayk. [lepeknan, sikuil paHilie BBa)KaBCs APYTOPSIHOIO AISIBHICTIO, JeAali 4acTille TMOYHUHAE
PO3YMITHCS SIK TBOPYICTH, SIK aBTOPCTBO, K peai3allis KpeaTuBHOT 0COOMCTOCTI mepeKiIaaaya.
VY 3B’s13Ky 13 HOTY>KHUM PO3BUTKOM IHTETPaJbHOI KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI MapaJurMu cydac-
HO{ JIIHTBICTHKH, 3T1HO 3 KO MOBJIECHHEBA MisJIBHICTH PO3TIIAMAETHCS KPi3h MPU3MY BHYTPIII-
HIX MEHTJIBHUX MPOIECIB, PEMpe3eHTAIlis] KaTeropii EeMOTHUBHOCTI y XYAOKHBOMY IHCKYpCi,
30KpeMa 0COOJIMBOCTI 1IIOCTUIIIO TIEpeKiIagada Ipu BiATBOPEHHI EMOTHBHOCTI, BUAIOTHCS HEO0-
CTAaTHBO JOCHIKeHUMH. MOBHA BapiaTUBHICTH peai3allii Kareropii eMOTHBHOCTI Y XyIO)KHbOMY
nuckypei, 3o0kpema y tparemisx B. lllexcmipa ta iX ykpaiHChbKHMX Mepekiafax, BiII3epKalioe
1TIOCTHIII SIK aBTOPa Y4acOBO BiJJIaJICHUX MEPIIOTBOPIB, TaK 1 MEpeKIagaqiB pi3HOYACOBUX yKpa-
fHchkuX perpancamid XIX—XXI cr. Came mochigkeHHS 1A10CTHUIIIB aBTOpa Ta MepeKsanadisb,
chopmMoBaHMX MiJl BIUTMBOM Pi3HUX JIITEPATypPHUX CTHIIIB, TOMIHYIOUHMX Y BIANOBIAHI €MOXH, 13
MEBHUM CTaBJIEHHSM JI0 CY4aCHOTO IM PO3BUTKY MOBH OpUTiHATY Ta PETPaHCIALIH, 10 CIPUYH-
HS€ 1aXpOHHY MHOXXHHHICTH PI3HOYACOBUX YKPAiHCHKUX PETPAHCISIINA, MOCTAa€E aKTyalbHOIO
MpoOIEMOI0 y Cy4YacHIN KOTHITUBHIN TPAHCIATOIOTII.

AHagi3 ocTta”HHix gocaigkeHb i myobaikamiii. MoBa Oyab-SIKOTO XyI0XKHBOTO TEKCTY BiJ-
N3EpKaJII0€ aBTOPChKE Hayalo, TOOTO i0iocmunib, KOTpUid, 3a BU3HaueHHAM JI. CTaBubKoi, 03Ha-
Yyae «IHAUBIAYaJIbHUN CTUIb, CYKYTHICTh OCHOBHUX CTHUJIBOBHX OCOOIHUBOCTEH, 10 XapaKTepu-
3YIOTh TBOPH TOTO YU 1HIIOTO aBTOpa B MEBHUH MepioJl UM KPi3b NPU3MY BCi€l HOTO TBOPUOCTI»
[12, c. 4]. Ha aymky X. Jlinyx, y 3arajJbHOMY 3HAu€HHI 11I0CTHJIb — I1€ CyKYMHICTb TJIHOWH-
HHUX MEXaHI3MiB CTBOPECHHS TEKCTOBOTO MPOCTOPY IMEBHUM aBTOPOM, SIKi BIAPI3HSIOTH HOTO Bif
IHIUX. Y O17bII By3bKOMY 3HAY€HHI 1II0CTHJIb MOB’A3aHUM 13 CHCTEMOIO MOBHOCTHIIICTHYHHUX
3ac001B, XapaKTEepHUX I TBOPUOi MaHEPH MEBHOI MOBHOI 0cOOUCTOCTI aBTopa [7]. Y TpakTy-
BaHHI P. JloBraH4mHOI i71I0CTHIIb — I1€ CUCTEMA 3MICTOBHUX 1 OpMabHUX XapaKTEPUCTUK TBOPIB
aBTOpa, 10 POOJISTH YHIKAIBHOIO aBTOPCHKY KapTHHY CBITY, BTUIEHY B IIUX TBOPaXx 1 BUPaKEHY
yCI€I0 CYKYIHICTIO iHAMBiAyaJbHUX MOBHHX 3ac00iB — MOBHHUH CIEKTp aBTOpa [8, c. 6], a 'y
BHUIAJKY MepeKyaay — TaKoX 1 epeKiagada CTOCOBHO aBTopa opurinany. [[.B. [laBnuuko cTBep-
JOKY€E, 110 Ha 1A10CTHJIb aBTOpA BILUIMBAIOThH MCUXIYHI XapaKTEPUCTUKU Ta CTaHU OCOOMCTOCTI
NMUCbMEHHUKA, TaKi AK ysABa, €MOIlIiHI CTaHU, HACTPiH, 30KpeMa BaXKJIMBUMH € CBITOTJISI 1 KUT-
TE€BUN TOCBIJI TBOPUYOi OCOOMCTOCTI, OCKIJbKH BOHU 0O€3MOCEepeHhO BILUIMBAIOTh Ha MOCTaHHSA
XynoxHboro TBopy [10, c. 45].

Sk 3a3navaroth T. Kusk, A. Haymenko i O. Oryii, i1iocTiiIb Nepekiiagada 3a CBOEK0 3MICTOBOIO
CTPYKTYPOIO € OiIbIN CKJIaJHUM, HDK 1HIUBITyaJIbHUH CTHJIb aBTOPA, OCKUIBKH, «OKPIM THIIOJIO-
rito mpodecionanizmy (mpodeciiiHi mMpuioMu Ta 3aco0M BUPIIICHHS NEPEKIAIAbKUX MPOOIEM )
[9, c. 409-410].

BrinenHs iHaUBIAyadbHUX PUC MEPEKIaaada y TEKCTi MepeKiagy 3yMOBICHO TUM, IO XYIOXKHIN
nepexia norTpedye TBOPYOro miaxoay. TakuM YMHOM, 1110CTHIIL aBTOpa Ta Mepekiiafada nepenoda-
4yae 3aCTOCYBaHHS 0coOiIMBUX 3ac00iB BepOamizallii IEBHOTO 3HAUEHHS, cepell SIKUX KOHOTaTHBHE
1 neHotatuBHe. Konomamuenuii KOMROHEHM 3HAYEHHA — 1€ «IONATKOBI CMUCJIOBI, e€MOIiiHI,
nparmMatuyHi a0 CTUIIICTUYHI BIATIHKH, SIKI CYTIPOBOIKYIOTh MOHSATIMHHUMA 3MICT 1 pealli3yloThCsl K
pe3yJIbTaT B3a€MO/Iii OCHOBHUX 3HAYCHB CJIIB 1 peUeHb 13 (HOHOBUMHU 3HAHHSMH MOBIIIB ITiJl BILTHBOM
KOHTEKCTY Ta MOBJICHHEBOT CUTYallii, 1al0Th 3MOTY MOBHI# OJJUHUIII BUKOHYBaTH €KCIIPECUBHY (YHK-
11110, CTBOPIOIOTH 0COOIHMBHI KOJIOPUT MOBIICHHS Ta CIPUSIOTH JOCSATHEHHIO BIIOBIIHUX KOMYHIKa-
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TUBHUX HAaCTaHOB 3@ YMOBH iX IIPaBWJIBHOIO BUKOpucTaHH» [18, ¢. 125]. O1xe, aBTOpU BXKUBAIOTH
KOHOTaTHBHO 3a0apBJIeH] JIGKCUYHI OIUHUILIL, IKI BAHUKAIOTh BHACIIIJIOK aCOLIAIil MOYYTTiB KOPUCTY-
Baya MOBHU JI0 IIOYYTOr0 200 MPOYUTAHOTO CIIOBA.

KonoraruBHe 3a06apBiieHHs CJIOBa Yepe3 MPUCYTHICTh Y HOTO CEMaHTHIII KOHOTaTUBHOTO KOMIIO-
HEHTAa 3Ha4Y€HHS, 30KpeMa EMOTHUBHOCTI, YCKJIaJHIOE MPOLEC HOro Mepexiaay y Xyla0)KHbOMY TEKCTI.
Emomuenicms 5K o1Ha 3 JTIHIBICTUYHUX KAaTETOPii TEKCTY CIyTrye 3ac000M €MOLIIHOTO BUPAKEHHS
CTaBJICHHS aBTOpa JI0 AIMCHOCTI, 110 3MaIbOBYEThCA Y TeKcTi. Sk 3a3nauaB C.B. [magpo [6, c. 64],
€MOTHBHICTb aKTYali3y€eThCA y XyA0KHbOMY TEKCTI 32 JJOIMIOMOTO0 CYKYITHOCTI TOKa3HUKIB €eMOTHB-
HOCTI SIK TEKCTOBHUX KOMIIOHEHTIB, TOOTO €MOTHMBHO HaBaHTaXXEHUX CIiB, pa3, pe4eHb TOIIO, SKi
EKCIUTIUTHO 200 IMILUTILIUTHO BKa3ylOTh HA XapaKTep aBTOPCHKUX eMOLIMHUX IHTEHIIH 1 MOJIENIOI0Th
iMOBipHE eMOLlii{He pearyBaHHs YMTa4ya Ha TEKCTOBY JIWCHICTH Ta / a00 ONPEAMETHIOIOTh (pparMeHTu
3HaHb MPO CBIT, 110 € YU CTAIOTh €MOI[IOT€HHUMH.

Jlnist BU3HAYCHHS KPUTEPIiB aJIeKBaTHOCTI BIATBOPEHHSI eMOTHBHUX MOBHHX 3aC001B HOBUM 1 IIPO-
JTYKTUBHUM € PO3BUTOK TEOpii KOZHimuenozo konconaucy (2, c. 106] ta koenimuenozo ouconaucy
[3, c. 108] sixk MexaHi3MiB JOCATHEHHS IIEBHOT'O CTYINEHs KOTHITUBHOI OM3BbKOCT1 Mi’K TEKCTOM OpH-
riHay Ta WOro peTpaHCiALisIMU, TAKUM YHHOM IOSICHIOIOYM (DEHOMEH MHOXXHUHHOCTI y MepeKIIai.
BusnaueHHs piBHIO KocHimueHoi onuszbkocmi [4, c. 20] (KOTHITUBHOI €KBIBaJICHTHOCTI, KOTHITUBHO1
aHAJIOTIYHOCT] Ta KOTHITMBHOI BapiaHTHOCTI) y BIATBOPEHHI 3aC00IB €eMOTHBHOCTI BHXIJHOTO TEK-
CTYy y MOT0 peTpaHCIIALIsiX, 110 € OCHOBOI iX iH(opMaliiHOT O1M3BKOCTI, BUMAarae Bij epeKiaaada
NPUAHATTA 1HAUBITyaJbHUX PilIEHb CTOCOBHO 2eHepanvnoi cmpame?zii (MoAepHi3allii 4y apxaizarii,
JoMecTHKalii ui (opeHizauii) Ta J1o0kan1snoi makmuku (PEpOLyKTUBHOI YM aJalTUBHOI) TpaHC-
(opmaniiHOTO MepeKaay, Mo 3yMOBICHO €KCTPaliHIBAJIbHUMH YMHHUKAMH (COLIaJIbHO-ICTOPUY-
HUM KOHTEKCTOM 1 KyJIbTYpHO-E€CTETUYHUM CEPEIOBUIIEM, JIITEPATypPHUM CTHIIEM €MOXH H 1i110CTH-
JeM mepekyaaada sik TBopuoi ocobucrocrti) [4, c. 28].

MeTo10 CTATTi € BCTAHOBIICHHS CTYIIEHS! KOTHITUBHOI OJTM3bKOCTI 3aC00iB EMOTHUBHOCTI Y YaCOBO
BiJIaJICHOMY NIE€PIIOTBOPI  y Pi3HOYACOBHX YKpaiHChKUX peTpanciiniax XIX—XXI cr., ski Bigazep-
KaJIIOIOTh 11I0CTUJIb SIK CAMOTO aBTOPA, TaK 1 MepeKiIafayiB 1 3yMOBIIOIOTh OOpaHHs MepeKiagadaMmu
TeHEPAIIbHOI CTpATerii Ta JIOKAIbHOI TAKTUKU TPaHC(HOPMALIIHHOTO TepeKIay.

BukJjaa ocHoBHOro MartepiaJty. EMOTHBHICTB 3aTHA POSIBIIATUCS HA PI3HUX PIBHAX MOBHOI CHC-
TEMH i Y MOBJIEHH] — ()OHOJIOTTUHOMY, JIEKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY, Ha PiBHI pedeHHs 1 TekcTy. Cro-
cobu MaHiecTarii eMOTUBHUX 3aC001B MOXKYTh IPEACTABIATUCS JOCUThH PI3HOMAHITHO, 3aJI€KHO B1Jl
BUCJIOBJICHOI Y KOHTEKCT1 TYMKH: «BiJl 3TOPHYTHUX (HAIPHUKIA[, CJIOBO) i pO3TOPHYTUX MiHIMAJIbHO
(peueHHst ab0 CIIOBOCIIONYUYEHHS) 0 PO3TOPHYTUX MAaKCUMalbHO (TeKcT abo ioro ¢parment)» [1,
c. 141]. 3rigno 3 miaxonom 1o emotuBHOCTI B.1. IIIax0BCHKOTO iCHY€E TpH TPy JEKCUKHU 17151 MOBHOT
penpe3eHTarlii eMOTUBHOCTI: 1) IeKCUKa, IO HA3UBAE EMOIIIT; 2) JIEKCHKa, KA OMUCYE eMOIIii; 3) JeK-
CHKa, 110 BUpaxae emorrii [13].

VY nocaimxenHi eMOTUBHOCTI imiocTuiio B. Ilexcnipa il ykpaiHChKUX IepeKIiaadiB MOBHI 3aCO0H
peautizanii Kareropii eMOTUBHOCTI AU(EPEHIIIOI0THCS 3a TAKUMH THIIAMU, SIK: HOMIHATUBHUM, ONU-
COBUU, BUPA3HUM.

HomiHaTUBHMI THI — 1€ JIGKCEMH, SKI Ha3MBalOTh €MOLIl y CBOil mpsmii HomiHamii. Jlek-
CHUKa, III0 HAa3WBAa€ €MOIllii, HE € EeMOTUBHOIO, OCKIJIbKUA TaKi JIEKCEMHU MICTATh JIUIIE MOHSATTS MPO
neBHi emouii. [IpsmMi HOMIHAIIT eMoLil MpeACTaBIeH]l JEKCeMaMu Pi3HOI YaCTUHOMOBHOI HaJex-
HOCTI: iMmennukamu (love — m000B, bliss — OIaXKEHCTBO, Mmercy — MAIICTh, MUJIOCEPIS, grief — Tope,
Sorrow — CMyTOK, shame — copom); npukmemnuxamu (happy — macinuBuii, dearest — HalIOPOKIUIA,
cordial — cepaeunuii, severest — HailicyBopiuuil, direful — >xaxnuBuil, cruel — KOpCTOKHM, foul —
oruHuil); diecnosamu (rejoice — pajiTH, BECEIUTUCS, Startle — 3[pUTaTUCs, menace — MOTPOXKY-
BaTH, provoke — IPOBOKYBaTH); npuciienukamu (gladly — pano, 3amo0ku, fiercely — HecaMOBUTO,
IIAJICHO); dienpukmemHuukamu (engrossing — 3aXOIUIIOIOUUH, accursed — POKISATUH; condemned —
3acymkeHui; beguil’d — oOManyTHii, wronged — CKPUBIKCHUR ).
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OnucoBHMii THH — TI€ JICKCEMH, SIKi ONMUCYIOTh EMOIIHII CTaH, MIMIKY Ta KECTH, IO CyIPOBO-
JDKYIOTH JTyIIEBHUM CTaH MEPCOHAXa, a TAKOXK MPOSB MOUyTTiB. KpiMm JIeKCHKH omHcy eMoIliii, 1o €
HEUTPaJIHOIO 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO, Yy XyAOKHBOMY TUCKYPCi IIMPOKO BXHBAKOTHCS 3aCO0M BTO-
pUHHOT HOMiHaLii — eBpeMi3Mu, METOHIMIsA, MeTa(opH, emiTeTH, MOPIBHAHHS, (Ppa3eoori3mHu, sKi
BiZIOOpakaroTh HalllOHAJIEHO-KYJIBTYPHY crienu(iKy eMo1ii iHA1BiIiB.

Bupasuuii Tun — ne cnenudiyHa eKCIpecuBHA JIeKCUKa (JIAWIMBI CIIOBa, BYJIbIapU3MU, >Kap-
TOHI3MH, CJICHTI3MH, IIaJIEKTH3MH, KOJIOKBialli3MH TOIIO). EMOTHBHICTE € CKJIQJOBOIO YaCTHHOIO
iXHROTO KOHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS K HOCIsI €KCTPAJIIHIBAIBHO1 iH(pOpMaIii.

Tun moBHOTO 3ac0o0y peasnizaiii KaTeropii eMOTHBHOCTI (HOMiHaTHBHUHN, OMUCOBUN abo BUpa3-
HUI{) 3yMOBITIOE CTYIIiHb KOTHITUBHOI OTM3bKOCTI (KOTHITUBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI, aHAJIOTTYHOCTI 200
BapiaHTHOCTI) MiX 3aco0amMu eMOTUBHOCTI y Tpareaisx B. Illekcmipa Ta iX BiINOBITHUKaMH B YKpa-
THCBPKHX pPEeTpaHCISIINAX, SIKi BiAI3ePKAIOI0TH 0COOIMBOCTI 1IIOCTUIIIB aBTOpa Ta MEPeKIagaqiB K
TBOPUYUX OCOOMCTOCTEH, CPOPMOBAHMX IiJ BIUIMBOM EKCTPAIIHIBAJbHUX YMHHUKIB — KYJIBTYPHO-
€CTETUYHOTO CePEIOBHUIIIA 1 TITEPaTYPHOTO CTHIIIO €MTOXH.

Jlnist UmrocTpatiii BUKIIa1€HOTO BHIIE PO3IITHEMO KOHOTaTUBHO 3a0apBIIeHNH KOHTEKCT (1ist 1, crieHa
1) i3 Tparenii B. Illekcripa «Romeo and Juliet» (1594), B sskomy Pomeo Bupakae CBO€ CTaBICHHS JI0
KOXaHHS, Ta HOro BIITBOPEHHS B YKPAIHCHKHUX peTpaHcismisx npotarom XIX—XXI cT., aBropamu
sxux € [laareneitmon Kymim (1901), Ipuna Cremrenko (1952) Ta FOpiit Augpyxosud (2016):

(1) W. Shakespeare: Love is a smoke raised with the fume of sighs, / Being purged, a fire sparkling

in lovers’eyes. [19, c. 17]
(2) II. Kyaiur: Jlro6os, ce oum, wo 6 emvcsa 8id 3imxanns. / Ha oni 6in — 020nb 8 04ax koxankie!

[15,c. 12]

(3) I. Cremenko: J10b608 — ye oum, wo 8’cmuca 6i0 3imxanns, / B ouax xoxamuie — ye 6020Hb
basicanns. [16, c. 323]

(4) YO. AuapyxoBuu: Jli0006 — sik Oum, 6i0 nei minoku pize / B ouax, a uye — 6020Hb, i 6iH HACKPI3b
neuve. [14, c. 24]

VY HaBeJEHHWX KOHTEKCTaX aKTyasli30BaHO JiBa THIIM MOBHOI peasi3ailii Kareropii eMOTUBHOCTI —
HOMIHATUBHUH Ta OMUCOBHA.

Hominamuenuii mun npencranieHo jekceMoro (1) love, sika HOMiHy€ eMOI1il0 KOXaHHS Y CBOEMY
npsiMomy 3HaueHHi: 1) strong affection for another arising out of kinship or personal ties; 2) affection
based on admiration, benevolence, or common interests [17]. YkpaiHCbKi nepekiaiadi OMHOCTaliHO
3aCTOCYBAJId PenpoOyKMUGHY TAKTUKY IUISIXOM MIPAHCKOOY8aHHA JeKceMu [ove, 10 3yMOBHIIO
MOSIBY B YKPAiHCBKUX PETpaHCILIAX (2—4) noenozo KozHimuenozo exgieanenmy 110008, SIKUA y
CBOill CEMAHTHII BIATBOPIOE BCl iH(pOpMaLiliHI KOHCTUTYEHTH OpUTiHATY: 1) MOYyTTs TIIMOOKOI cep-
JIEYHOT MPUXMIILHOCTI 0 0COOU 1HIIOT CTaTi; KOXaHHS; 2) IOYYTTS IMOOKO1 CePIEYHOT TPHUB’ I3aHOCTI
710 KOT0-, 9oTr0-HeOyIb [11].

Onucosuii mun nipencrapieHo qsoma Metadopamu: (1) a smoke raised with the fume of sighs ‘ nawm,
miaHATHH 13 quMoM 3itxanb’ 1 (1) a fire sparkling in lovers’ eyes ‘BOTOHB, IO BUOIHCKYE B O4aX 3aKO-
XaHUX, IO CTBOPIOIOTH 00pa3 JTF000BI SIK CTPaKIAHHS (Sighs ‘3iTXaHHs’) 1 MPUCTPACTI (fire ‘BOTOHB).

[MopiBHsuTEHUY aHamI3 epekamiB (2—4) 3 OpUriHAIOM 3acBiI4ye, IO BC1 MepeKiagadi 30eperin
MeTadopy, KOTpa MICTUTh TeMY KOXaHHS Ta ITOB’SI3y€ThCs 3 00pa3amMu BOTHIO (fire) Ta mumy (smoke).
Bonnouac npounrtanns I1. Kymima (2) # [. Cremenko (3) BunaeTsest OUTbIn TouHUM, HixK FO. AHApY-
xoBu4a (4).

I1. Kynim sk mpeacTaBHUK pOMaHTU3MY ocTaHHBOI uBepTi XIX cT. moBHicTIO 30epirae merago-
puaHH 00pa3. MakcumanbHO HAOIMKAOYNCH JI0 OPUTIHAIY, MEPEKIaiad 3aCTOCOBYE YACHKOGUL
KozHimueHuil exgieanenm (2) oum, wo 8’ emuvcs 6i0 3imxanns, (2) 020Hb 8 04aX KOXAHKIE TIISTXOM
PenpooyKmueHoi TAKTUKY 32 JI0IIOMOTOI0 CEMAHMUYHOT KATbKU.

I. Cremenxo, npencTaBHUL YKPaiHCHKOTO HeoKsacuu3My XX CT., TAKOXK JJOCUTh TOYHO Iepeiae
eMoltiro koxaHHs: (3) oum, wo 6 ’emucs 6i0 3imxannus, (3) B ouax Koxanyie — ye 6020Hb OANCAHHSL.
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HagiTh Oinblne, nepexiagadka yTOUHIOE€ EMOLIII0 KOXaHHS, BAKOPUCTABIIN CIOBO «Oa)KaHHA» — JIEK-
ceMy NMO3MTHUBHOI KOHOTalii HAa MO3HAYEHHS eMOIlil NPUCTPACTi: 6adcanus — 1) IparHeHHs, MOTAT
710 371iiCHEeHHs Yoro-HeOyb; XOTiHH; 2) M000BHUI noTar, npuctpacts [11]. @yuxyiinuii kozHi-
muenuit ananoz (3) B ouax xoxanyie — ye 802oHb Oadxcanus, OTPUMaHUN BHACIIOK 3aCTOCYBAHHS
PenpooyKmueHoi TaKTUKH IUIIXOM JIEKCHUKO-TpaMaTu4yHoi TpaHcopMmauii mpancnozuuii (6 ouax
KOXaHYig), a TAKOXX A0anmueroi TaKTUKH IUISIXOM JIEKCUKO-TPaMaTU4YHOI TpaHcopmalii aMmrutidi-
Kauii (6asxcanHs), TEMOHCTPYE MEBHI BIIMIHHOCTI 3 OPUTIHAJIOM B €KCIIPECUBHOCTI Ta CTYIICHI €MO-
TUBHOCTI, $5IKi, OIHAK, HE CIIOTBOPIOIOTH 3MICT OpHUTIHAITY.

0. AnapyxoBud, mpencTaBHUK yKpaiHChKOro nmoctMonepHizMy XXI cr., 30epiratoun o0pasu
BOTHIO (fire) Ta numy (smoke), TIEpEOCMHUCIIOE 1/1e10 KOXaHHS 1 MPENCTaBiIsIe JI000B SIK TaKy, 10
BHUKJIUKA€ TITBKUA «Pi3b B O4aX» 1 «IMEUYiHHS HACKpi3by». JlomaBaHHS JEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB, Bif-
CYTHIX B OpUTiHaJI, MPU3BOAUTH IO 3MIHU OIIIHHOTO 3HAYEHHS 3 TO3UTHBHOTO B OPHUTiHAJI HA HEra-
TUBHUHN Y 6aA0pAMUEHOMY KOZHIMUGHOMY 6apianmi, OTPUMAaHUN A0AnmueHol0 TaKTUKOK ILUIS-
XOM JIEKCHKO-T'paMaTU4HO1 TpaHchopMallii amnaighikayii. BinbHa iHTEpIIpeTaLis OpUriHa€y HiJIKOM
BJIACTUBA JUIS MOCTMOJIEpHICTChKOTO cTiinto FO. AHnpyxoBuya.

HactynHuii koHOTaTUBHO 3a0apBieHMd KOHTEKCT 13 Tparenii «Romeo and Juliet» (1is 3, cuena 5)
Ta HOro BiANOBIIHUKM B YKPAaiHCHKUX PETPAHCIALIAX JEMOHCTPYIOTh, K maH KamynerTi, nepe0y-
BAlOYM y CTaHI pO3JpaTyBaHHs, Y THiBI 3BepTaeThcs A0 JKyIbeTTH, HE B 3M031 0OpaTu ciiB yepes
HENOCTYX TOHBKH:

(5) W. Shakespeare: But fettle your fine joints ‘gainst Thursday next / To go with Paris to Saint
Peter’s Church, / Or I will drag thee on a hurdle thither. / Out, you green-sickness carrion! out, you
baggage! / You tallow-face! [19, c. 122]

(6) IL. Kyaim: /locopoamu, a minvko 31a2o0bme c8oi capreHvki yiou, uwjob imu / Jlo yepkosxu, a
mo s U Ha Hanueady.../ A, onidonuye cmepso, nomackyxo! / A, caromopda! [15, c. 90]

(7) 1. Cremenko: Tendimne mino kpawe npucomytl, / [1Jo6 y uemsep 0o yepkeu timu 3 Ilapicom. /
A ni — mo nosedy mebe na sixckax. / I emo, nemoue onioa! [isuucvko nuye! / I'emv, nenompebnuye!
[16, c. 391].

(8) KO. AnapyxoBuu: I nozdoupati ookynu wkipy u kocmi, / bo aice 6 uemeep mooi imu 3 Ilapicom /
o sismaps, a sx cama ne cxouews — / Jlocmasumo y kaimyi, ssicno? I'emwv / 3 moix oueil, nozenenine
cmepso! [14, c. 73]

VY HaBeJCHUX KOHTEKCTAaX aKTyaji30BaHO OJUH TUII MOBHOI peaii3allii KaTeropii eMOTUBHOCTI —
eupasnuil. AHami3 CIOBHUKOBUX 3HaUY€Hb CIIeM(I1YHOT eKCTIPECUBHO1 JIGKCUKH (JIAIJIMBUX CITIB, BYJIb-
rapu3MiB, )KaproHi3MiB), 3aCTOCOBAHOI Y KOHTEKCTI (5), 3aCBiUye€, 1110 BUPAKEHHS HEIraTUBHUX €MO-
1iil € ckiIaJHUKOM IXHBOI KOHOTartauli: green-sickness carrion ‘xBopobnuse mamio’ (‘disordered,
weakened, or unsound condition; dead and putrefying flesh’ [17]); baggage ‘6apaxno’ (‘intangible
things that get in the way; dated : a young woman’ [17]); tallow-face ‘canpne oGnuuus’ (‘having a
sickly pale or yellow complexion’ [17]).

VY perpaHcsLisSX Nepekianadi BiATBOPIOIOTh HETATUBHY €MOTHUBHICTh OPHUTIHAIY, 3aCTOCOBYIOUYH
Pi3HI TAKTUKH TpaHC(HOPMAIIIHOTO NepeKamy.

I1. Kynim (6), MakcuMaiabHO HAOIMKAIOYHChH 10 OpPHUTiHAJTY, BXKMBA€ HasiBHI B YKpaiHCHKIiH
MOBI1 JIaliJIUBi CJIOBa: KOJOKBiali3M «cTepBo» (po3m. Iligma, HerigHa JIOAUWHA; MEP30THUK,
yorcus. Ak aauauge cnogo [11]) 1 Bynbrapusm «morackyxay» (8yrve. Po3mycHa xiHKa; po3myCHULS
[11]), mpononytouu peghepenmni kocnimueni eapianmu (HepiBHO3HAYHI ONMHUIISIM OPUTIHATY
3a (pakTyasnbHICTIO, ajleé TOTOXKHI 32 PI3KO HETaTUBHUM OLIHHUM 3HAUCHHSM), SIK1 JOCATAIOTHCS
PenpooyKmugHol TaKTUKOIO HUIIXOM Mooyaayii. Y Jyci NMi3HBOIO POMAHTHU3MY IepeKiaaay
CTBOPIOE HOBE CJIOBO — aBTOPCHKHI OKa310HAII3M caomopoa — 3a CTPYKTYPHOIO MOJIEIUIIO OJIU-
HUL opuriHany — tallow-face ‘canpue o0nuuus’. 3aMiHAIOUN HEHTpaJIbHE CIOBO face ‘00nuuus’
BYJBrapu3MoM mopoa (8yave. IIpo obnuuust; yxuBaeTbes sK naitnuse cinoso [11]), I1. Kymim
MOCHITIOE TTIOPIBHSIHO 3 OPUTIHATIOM HETaTUBHY €MOTUBHICTH MEPEKIIAaY, 3aCTOCOBYIOUH 6A10Pa-
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MUGHUI KOZHIMUGHUIL gapianm caiomopoa K pe3yiabTaT a0anmueHoi TAKTUKU IIJISIXOM eKC-
naikauii.

VY nepexnani I. Cremenxo (7) pi3ka HETaTUBHICTh OPUTIHATY ITOM SKIITY€THCS 3ACTOCYBAaHHAIM He
JAIMBO1, a 3HEBAXKINBOI PO3MOBHOI JIGKCUKH: Oigyucvko (3uesaxca. Ilpo nisuuny [11]); nemoue
onioa (Hemid: posm. Te came, mo xBopoOa [11]) Ta aBTOPCHKOTO OKa3iOHANI3MYy HenompeoOHuye
(aenorpe0a, nepen. Hikuemna monuna [ 11]). PesynsraTrom 3acTocyBaHHS penpoOyKmuenoi TaKTUKu
[UIIXOM MOOYAAUIl TIOCTAIOTh pehepenmuuil KoeHimuenuil eapianm (7) nemoue 61i0a, HEPIBHO-
3HAUHUI OJMHMIII OpUTiHATY 3a (pakTyanbHICTIO — (5) green-sickness carrion ‘XBopoOnuBe majio’,
1 sanopamueni koenimueni eapianmu: (7) disuucvro 1 (7) HenompebHuye, HEPIBHOZHAYHI OJMHU-
IIIM OPUTIHAITY 32 IHTCHCUBHICTIO HETaTUBHOI OLIHKY (110p.: (5) baggage ‘6apaxino’i (5) tallow-face
‘casibHe 00nyus’). [ToM’IKIIIEHHST HEraTUBHOI OIIIHKH € XapakTepHuM s igioctumo I. Cremenko
K MPEICTaBHULI YKPATHCHKOTO HEOKJIACHIN3MY XX CT.

0. AnnpyxoBud (8) TakoX 3aCTOCOBYE pPenpoOyKmMUEHY TAKTHUKY ILUISIXOM MOOYAAYIl, PE3yib-
TaTOM 4OTO € peghepenmuuii Kocnimugnuil eapianm (8) nozenenine cmepeo, SKUl, X0 1 HEPIBHO-
3HAUHUI OAMHUII OpHriHaNy 3a (PaKTyalbHICTIO, 30epirae pi3Ky HEraTMBHY €MOTHBHICTb OpHIi-
Hany — (5) green-sickness carrion ‘xBopo0nuBe naio’. Ilepexinanay He BIATBOPIOE y MEpeKIIaal Taki
ONIMHMUII OpuUTiHANY, sIK baggage 1 tallow-face, 3aCTOCOBYIOUU @0anmuéHy TAKTUKY IUISIXOM JIEK-
CHKO-TPaMaTU4HO1 TpaHCopMallii eriminayii, ane HeraTUBHA EMOTUBHICTh OPUTIHATY HAaBITh MOCH-
JOETHCS Y TIEPEKIIal y pe3yabTaTi Takoi pO3MOBHOI JICKCHKH 3 Pi3KO HETaTUBHOIO KOHOTAIIEI0, K
no3oupail 0OKynu wKipy il Kocmi, 00Cmagumo y Kiimyi, cems 3 moix oyeul. Ingioctuns KO. AHIpyX0-
BUYA K «IIOCTMOIEPHICTCHKOTO CKaHaaiicTay |5, ¢. 349] xapakTepu3y€eThCsl aHTHIHTEIEKTYalli3MOM
1 OpyTaJIbHOIO JIEKCHKOI0, 00Pa3HOIO CIPOIIEHICTIO BUCIOBY TIOPIBHSIHO 3 OPUTiHAJIOM.

BucnoBku. Tunonorist MOBHHX 3ac00iB peaji3allii KaTeropii eMOTUBHOCTI Y 4aCOBO BiIJaIECHOMY
MEpUIOTBOPI M y 10r0 yKpaiHCHKUX JIIaXPOHHUX PETPAHCIIALISAX 3yMOBITIOE Pi3HI CTYIeHI KOTHITUBHOI
OJM3BKOCTI — KOTHITUBHY €KBIBaJICHTHICTh, KOTHITUBHY aHAJOTIYHICTh 1 KOTHITUBHY BapiaHTHICTb.
HominatuBHUi THI peani3allii eMOTUBHOCTI BIATBOPIOETHCS IIOBHUM KOTHITUBHUM €KBIBaJICHTOM SIK
HAMBHUILUM CTYIIEHEM KOTHITUBHOI OJIM3bKOCTI, IKHI MPOSBIISIETHCS Y TIOBHIN TOTOXHOCTI 3 OJMHUIICIO
opuriHainy Ha (popMaIbHOMY 1 3MICTOBOMY PIBHSIX 1 peaii3y€eThcs pepPOAYKTUBHOIO TAKTUKOIO IIITXOM
TpaHckoayBaHHA. [1i7 BITMBOM 1110CTUIIIO TIEpeKIIaadiB, 3yMOBICHUM HE JIMIIE POBITHUM JIiTepa-
TYPHHUM CTHUJIEM 1 MOBHUM CTaHAAPTOM €IOXH, a  0COOMCTUMHU €CTETUYHUMH BIIOI0OAHHIMH, TIepe-
KJIaJa4i BIAIOTHCS 10 PI3HUX TAKTHK Y BIATBOPSHHI OMMCOBOTO TUMY (TaKUX SIK YACTKOBUI KOTHITHB-
HUH eKBiBaJeHT, PyHKIIMHNI KOTHITUBHUIN aHAJIOT, BAJIOPAaTUBHUN KOTHITUBHUI BapiaHT). Bupasuuit
THI peaizallii eMOTUBHOCTI € IPUKJIIOM KOTHITHBHOT BapiaHTHOCTI y IEPEKIIAIi K SIBUIA HIXKIOTO
PIBHS KOTHITUBHOI OJU3BKOCTI, 1110 CIIPUYUHSIE OUIBIIICTD PO301KHOCTEH y peTpaHCIALIsAX OJHOTO i
TOT'O CAMOT0 TEKCTY MEPUIOTBOPY. Y BiATBOPEHHI EMOTUBHOCTI 3aCTOCOBYETHCS pehepeHTHHI KOTHi-
TUBHUU BapiaHT, sSIKUH JOCITAETHCS PETMPOTYKTHBHOIO TAKTHKOIO MUISIXOM MOIYJIAIIT i aJanTUBHOIO
TAKTHKOIO IIISAXOM JIEKCHMKO-IpaMaTu4Hol TpaHcopmanii enimMiHamii, Ta BaJOpaTUBHUNA KOTHITHB-
HUI BapiaHT, peai30BaHMil BHACHIJOK AJANTHUBHOI TAKTUKU LUIAXOM EKCIUTIKAIlil, 110 3yMOBIIEHO
€CTCeTUYHUMU TIepEKOHAHHAMHU U ieanaMu nepekianada. [lepcrnekTuBoo mojanbuinx JA0CTiKEHb
MOCTAE MOIIYK 1HMBIAyaTbHUX MEPEKIAIAlbKUX PIlIeHb I BIATBOPEHHS TPONETYHUX 3aC001B TBO-
peHHs 00pa3HOCTI.
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